


INTRODUCTORY MONOGRAPH 

DURING a visit to London's famous " mental institution ", 
Camberwell House, at the invitation of its medical superin- 
tendent, that distinguished bibliophile the late Dr Hubert 
J. Norman, I obtained on loan from his private library an 
original edition of Mesmer's Mimoire s.zr la dkco~merte dtr 
Magndtisme Animal, printed at Geneva in 1779 and 
published in Paris by the Dauphin's Libraire-Imprimeur, 
P. Fr. Didot le jeune. The prolonged researches undertaken 
for a mere tale, Michael's Wife, enabling me to realise my 
find's medico-historical importance, I communicated with 
the British Museum; and discovered that it had never 
been translated into English. 

Tempted by a layman's vanity to undertake the translation 
myself, I eventually decided that the task could only be 
accomplished by an expert ; and was fortunate enough to 
secure the services of Captain V. R. Myers of the Berlitz 
School of Languages. His rendering of the eighteenth- 
century French-written by a German-thinking Austrian, 
and possibly amended by a Swiss proofreader-is all the 
more praiseworthy when one considers how rapidly the 
commonest words change their meaning. A simple example 
of this is our English adjeaive " dumb ", now generally 
understood to convey stupidity rather than muteness ; for a 
more complex one, see Captain Myers's footnote on p. lo. 

Yet the adjeaive " mesmeric ", the substantive mes- 
merism " and the verb to " mesmerise " have not changed 
their meanings since they first became current-posterity's 
unique tribute to a unique man. 
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